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1 2r 

NVICTISSIMO 

POTENTISSIMOQVE 

ROMANORVM IMPERATORI, CÆSARI 

SEMPER AVGVSTO, FERDINANDO PRI- 

MO ETC: SERENISSIMIS, ET ILLVSTRISSIMIS, MA- 

XIMILIANO ROMANORVM, ET BOEMIAE REGI &c: 

SACRI ROMANI IMP. ELECTORIBVS: FERDINANDO, ET 

CAROLO, AVSTRIÆ ARCHIDVCIBVS. AC CÆTE- 

RIS VNIVERSAE GERMANIAE PRINCIPIBVS. DOMI- 

NIS MEIS CLEMENTISSIMIS. 

HErbariam Medicinam (vt 

ab ea primùm ſermonem exordiar) Inuictiſsi- 

me Imperator, ac Sereniſsimi Principes, pri- 

ſcis, antiquisq; temporibus à Chirone illo ma- 

gni nominis Centauro, Saturni ex Phillyra fi- 

lio, primùm repertam eſse teſtantur, cùm Pli- 

nius, tum plerique hiſtoriarum authores. Alij 

verò ab Apolline inuentam volunt. Alij ab 

Æſculapio eius filio, tantæ facultatis excellen- 

tiam, à nemine excogitari, inueniriq; poſse pur 

tantes, præterquàm à Dijs immortalibus. 

Non enim fieri poſse cenſent, vt homo ipſe abditas ſtirpium naturas, facultatesq 

inueſtigare. ac perſpectas habere quiuerit, niſi prius à maximo omnium opifico 

haſce dotes fuerit edoctus. Nanq; (vt Plinius inquit) ſi quis ab homine excogita 

ri potuiſse credat, ingratè Deorum numen intellquit. Atqui non deſunt proba- 

tiſsimi authores, qui reiectis Poetarum figmenti aliorum, feboſoſe ſuis iali. 

ſtorijs de herbarie Medicine inuentoribus ſcribentium, certò credant, allatis cùm 

authorum teſtimonijs, tum efficaciſsimis rationibus, omnium certò credant, [...] Deum 

Optimum Maximum, plantarum & cætera cum rerum omnium quas terra 

creat, & alit, facultates, Ade primo humani generis propagatori indicaſse, eiq il- 

larum cognitionem infudiſse, ſimulatq[ue] illi è limo terræ conforrdato, vitæ lumen 

inſpirauit. Quòd autem admiranda Medicinæ ſecreta, quæ uon ſolum in feerbis, 

ſed in omnibus rebus, que in vniuerſo habentur orbe, in huma ii generis 

iata fuerint, apertiſsimè teſtatur in Sacris literis, moralis, ac vere Diui- 

Philoſophus Ieſus Syrach: quippe qui apertiſsime ſcribit, Medicinam à 

Deo è terra eſſe creatam, quam vir p[...]dens abhoryere non debet. Quod 

um omnium ſcientiam in Adam infuderit ab iuiroo Deus, facilè quidem 

e quisq; poteſt ex Moſaicis monumentis, libro primo Geneſeor. Erenim 

entibus primis noſtris, poteſtatem dederit ipſe Deus, vt dominarentur 

ius cœli, piſcibus maris, cæterisq[ue] terræ animantibus: En vobis trado 
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omnes herbas, quæ in omni terræ ſolo frugifere ſunt, omnesqͥ; fructifero 

ditas arbores, ſemenq; parientes, quibus - alimonian. vobis vuliceat. 

utem omnibus terreſtribus, cæterisq; volucridas & quæcunq; vitali ſpi- 

nata mouentur, his omnem herbarum viriditatem, ad ſe ſe alendum tri 
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1 2v 

buo. Hinc itaq; (inquam) conijciendum eſt, quòd cùm Deus tam immenſis mu 

neribus hominem ornauerit, haud quaquam prætermiſiſſe illum, quin omnium 

rerum vires, ac naturam hominem ipſum, vno tantum ſpiritus diuini afflavi, do- 

cuerit. Nihil enim à quoquã æſtimaretur precioſiſſimum quantumuis donum, 

niſi ſciret in quem vſum ſibi eſſet futurum. Cum autem Dei opera omnia omai 

prorſus defectu careant, aliter ſanè nobis cenſendum non eſt, quòd certioresſu- 

mus, ipſum Deum iud vnquam latuiſſe, humanum genus tot, tātisq; ſubijci de- 

bere malis, quibus tollendis, ac mulcendis (vt pium decet Patrem) nunquam pre- 

termiſiſet is, quin homines auxilia, ac remedia docuiſſet, quæ plantis ineſſent, ip- 

ſius tantum hominis cauſa procreatis, vt non deſperaret in afflictionibus, quæ ex 

morbis atrociſſimis proueniunt, in quibus ingenti ſolatio afficimur, vbi medica- 

mentorum auxilia præſentia eſſe videmus. Ab Adamo omnium parente ſubſe- 

quutam ætatem volunt rerum omnium notitiam habuiſſe, ac ſubinde induſtria 

adaucta, rem altius, diligentiusq;, exquirere cepiſſe, ita vt hinc primum rei herba- 

riæ plurimum cognitionis, ac ornamenti acceſſerit. Quod cum poſtea animad- 

uertiſſent ſapientes, nouiſſentq; maximam eſſe huiuſce facultatis præſtantiam, ac 

vtilitatem, eius voluptate capti, ipſi quoq; rei Herbariæ, & cæteris, de quibus ars 

Medica tractat, inueſtigandis, ac cognoſcendis, ſtudium impenderunt. Atqui 

non tantum mira eorum cura fuit in his, quæ ſatu blandiuntur, aut in cibum ve- 

niunt, ſed culmina quoq; montium inuia, & ſolitudines abditas, omnesq; terræ 

fibras ſcrutati, inuenêre, quid quæq; radix polleret, ad quos vſus herbarum folia 

Pertinerent, etiam quadrupedum pabulo intacta, ad ſalutis vſum vertentes, qui- 

bus quantum illis debeamus, non equidem facilè dixerim, cùm tanti benefitij pre- 

mium, nullo prorſus theſauro compenſari poſſit. De herbis autem primus om- 

nium, quos memoria nouit, Orpheus accuratiſſimè ſcripſit apud Græcos, & poſt 

um Muſæus, ac Heſiodus, al Ægiptijs (vt narrat antiquitas) edocti. Ab his Pi- 

magor is ſapientia clarus, primus volumina de Plantarum facultatibus compo- 

ut. Apollin. Æſculapioq; [...]nia accepta referens. Compoſuit & Democritus 

volumìna de plantis Perfide Arabia, Æthiopia, & Ægypto prius peragratis. 

Hoc quoq; ſecu-nt alij nobilitat eac iucunditate huiuſce Diuinę facultatis alle- 

cti, quínetiam ſtudio iuundæ peſte vitatis, non dubitârunt ſe varijs vitæ periculis 

committere, dum permult. ignotas, aſperasq; peragrarent regiones, vt veram 

legitimamq; medicamentorum cognitionem conſequerentur. Inter hos reperio 

fuiſſe Hippocratem, Crateuam, Ariſtotelem, Theophraſtum, Dioclem Cariſtiū, 

Pamphilum, Mantiam, Herophilum, Dioſcoridem, Galenum, & alios quamplu 

rimos, quorum nomina, nelongior videar, quàm par ſit, lubens prætereo. Cæte 

rùm quòd plantarum peritia, aut inuentio, præter eam, quam maximā affert ve- 

luptatem, vtilitatem quoq;, gloriam & laudem pariat ſempiternam, nouerunt rō 

tantum vniuerſi orbis ſapientes, diligentiſſimi rerum indagatores, ſed ſummi en- 

am, ac poteniſin mi Reges. quippe illorum claritatem, quæ hinc potiſſimum or- 
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tum habuerat, admirati, rati in hac antiquiſſima facultate ſummum ſplendorem, 

ſingularemq[ue] preſtantiam eſſe, tantum otij ac ſtudij ad eam percipiendam, & illu- 

ſtrandam contulerunt, vt eorum plerique de plantarum hiſtoria, & viribus libros 

condiderint, nonnulli generoſa antiquota compoſuerint, vt ita lūæ, & aliorū mor- 

talium vitæ, vſuiq; conſulent. Alij, etſi ex rebus conſilio, & armis præclarè ge- 

is ſe illuſtres reddidiſſent, cùm tamen illuſtriores effici ſe poſſe cernerent ſi cla- 
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Nuncupatoria. 

riſſimam ſtirpium facultatem ipſi quoq; ſuo eſſent ſtudio proſecuti, è remotiſſi- 

mis terrarum regionibus raras, nobilesq; plantas, ingenti pecunia conquiſitas, ad 

ſe transferri curârunt, vt certam, ac veram earum hiſtoriam deſcriberent. Ne- 

que illos certè hoc latuit, quòd ſi hac in re ſtudioſè diutius verſati, egregium quic. 

quam inueniſſent, aut ſcriptis tradidiſſent, ſuum nomen eſſet nullis non ſeculis ce 

lebre duraturum, quandoquidem herbæ, quæ ſingulis annis reuiuiſcunt, repullu- 

lant, & reuireſcunt, eos perpetuò in hominum memoriam reuocant, qui illas in- 

uenêrunt, vel de ipſarum hiſtoria, & viribus aliquid poſteritatis memoriæ prodi- 

derunt. Gentianam herbam vbique ſcriptoribus commendatam, à Gentio Illy- 

riorum Rege inuentam, & ab eo appellationem mutuatam eſſe, illi verò clarita- 

tem & immortalitatem tribuiſſe plures ſunt, qui ſcribant, authores. Similiter Ly- 

ſimachus Macedonie Rex, Lyſimachiā (vt Plinius eſt author) inuenit, & ex ſe no- 

minauit, ob hanc perpetuis laudibus celebris. Scordium item Mithridatem Pon- 

ti Regem nominis æterni commendat. Clymenos preterea herba Clymeno Re- 

gi inuentori ſuo: Euphorbium lubæ Mauritanorum, Telephium Telepho Miſie, 

Regibus, Echium, & Anchuſa Alcibiadi Athenienſium Duci, famam largiuntur 

æternam. Hinc etiam clarent Attalus Pergami, & Euax Arabum Reges. Siqui- 

dem hic de ſimplicium medicamentorum viribus ad Neronem Imperatorem 

multa conſcripſit, ille verò dum plura aduerſus venena, & animalium virus eia- 

culantium ictus conficeret antidota, plurimum laboris inſumpſit, vt legitimas 

nanciſceretur plantas. His accedunt Archelaus Cappadociæ, Maſiniſſa Numi- 

dię, & Agamemnon Argiuorum Rex, quorū nomina nulla penitus vetuſtate ex- 

tingui poterunt, ob eam, quam in cognoſcendis, prodendisq; ſtirpibus, curam, 

diligentiamq; adhibuerunt. Omittam Philometera, Hieronem, & alios nonnul- 

los magni nominis Reges, ne verboſius, quàm oporteat, rem proſequi videar, 

qui vel ipſi ex hoc immortalem gloriam retulerunt, quòd rei herbariæ ſtudioſi 

extiterint, in eaq; de poſteris præclarè ſint meriti. Porrò tractu temporis migra- 

uit nec facultas etiamnum ad Romanos, apud quos M. Cato omnium bonarum 

artium magiſter, primus & diu ſolus hanc facultatem attigit, boum etiam medi- 

cina non omiſſa. Poſt eum vnus illuſtrium nempe C. Valgius eruditione clarus, 

de re plantaria plura ſcribere tentauit, imperfecto tamen volumine, Diuo Augu- 

ſto dicato. Sed antea condiderat ſolus apud Latinos plantarum volumina Pom- 

peius Lenæus, magni Pompei libertus, ex Mithridatis promptuario edoctus. 

Nanq; cum is Rex eſſet, in reliqua ingenij magnitudine Medicæ materiæ pecu- 

liariter curioſus, à ſubiectis hominibus, quæ fuêre magna pars terrarum, ſingula 

exquirens, ſcrinium commentationum harum, & exemplaria, effectusq; in arca- 

nis ſuis reliquit. Pompeius autem omni Regia præda potitus, eo deuicto, & ſu- 

perato, transferre ea Latino ſermone Leneum, Grammaticæ artis doctiſsimum, 
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iuſsit, vitæq; ita profuit, non minus quàm Reipublicæ, victoria illa. Hos multo 

pòſt tempore ſequutus Plinius, de naturali hiſtoria ſcribens, pluribus, & conti- 

nuis libris de Plantis, & herbis, fuſius egit. Cui ea omnia, quæ ab alijs ante ipſum 

ſcripta ſunt, accepta referre debemus, cùm iam diu perditis eorum ſcriptis, nihil 

emolumenti ex ijs capere valeamus, præterquam ijs tantum, quæ ab eodem Pli- 

nio in ſua tranſlata ſunt monumenta. Contemplanda fuit ante id tempus Anto- 

nij Caſtoris ſcientìa, cui ſumma admodum authoritas erat in ea facultate, viſen- 

do eius vlridariolo, quo plurimas alebat plantas, centeſimum ætatis num 

                                                                                                                 1    iij      dens 



ORDA16 D2087 Widmung: 1 2r–2 1v; Vorrede: 2 2v–2 3v; Vorrede 
zum Leser (Errata): 6 8v 

 

1 3v 

 
 
 
Poeta Latini. 
 
 
 
Heroina. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Animalia bru 
ta, quas plan- 
tas manifeſta- 
uerint. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Herbarū co- 
gnitio vtilis 
& neceſſaria. 
 
 
 
Cæſarum Ro- 
manorū in re 
berbaria ſtu- 
dium. 

Epiſtola 

cedens, nullum corporis malum expertus, ac ne ætate quidé memoria, aut vigore 

concuſſus, nec aliud mirata magis antiquitas reperietur. Fuêre etiā inter Latinos, 

qui huiuſce facultatis meminêre, Poete nonnulli, nempe Vergilius, Ouidius, Ma- 

cer. Siquidem hi plura de plantis notatu digna, & nunquam interitura, carmini- 

bus cecinerūt. Herbarum gloriam Mulieres quoq; affectaſſe, & aſſecutas eſſe, vt 

quæ multum curæ, ac ſtudij earum viribus inueſtigandis impenderint, non modò 

Poetæ, ſed etiam Hiſtorici tradunt. Etenim ob id Circem, à qua Circea herba di- 

cta eſt, Poëtæ Solis filiam fuiſſe fabulantur: ſed hæc re vera eam demum exquiſi- 

tam herbarum noticiam adepta eſt, vt non temerè ob eius mirabilia facta illis ſe- 

culis, diuina potius, quàm humana ſit habita. Talis quoq; Medea fuit, quæ tan- 

tam herbarum notitiam habuit, vt cum compoſitis ex ijs medicamentis, pluribus 

ſenectutem retardaſſet, Æſonem Poëtæ finxerint vltimo affectū ſenio, ab hac iu- 

uentuti fuiſſe reſtitutum. Helena ad hæc Helenio herbæ, quam primum (vt qui- 

dam volunt) ſeuit, ſuum nomen impertita eſt, atq; ideo in ea nunc etiam nomi- 

natiſsima viuit. Artemiſia verò Mauſoli, Cariæ Regis vxor, alioquin præclari 

nominis mulier, vel ex hoc memorabilis, & immortalis reddita eſt, quod ſuum 

nomen herbæ inditum reliquerit. Illud inſuper ſatis eſſe poteſt, vt quemque ad 

plantarum cognitionem capeſſendam inuitaret, quòd hæc tantum vtilitatis in ſe 

habeat, vt & animalia ipſa natura docta, plurimarum plantarum vires cogno- 

ſcant, eaſq; mortalibus indicârint. Quandoquidem Cerui Dictamnum herbam, 

quòd vulnerati eius paſtu telum venatorium eieciſſent, ſagittarum vulneribus 

mederi oſtenderunt, vbi ferrum corpori inheſerit. Item Ceruæ Seſeli herbam de- 

monſtrârunt: Teſtudines Cunilam: Muſtelæ Rutam: Accipitres Hieracium: Co- 

lumbæ Verbenacam: Hirundines Chelidonium: Ciconiæ Origanum, & alia de- 

nique animalia, alias innumeras herbas inuenêre, ac monſtrauêre. Quocirca ſi 

ad prædicta mentem, animumq; homines conuerterent, ſi Medicæ materiæ pri- 

mordia ſpectarent, vtpote cùm plantæ ſuis diuinis præditæ viribus, ſtatim ab ele- 

mentis conditis, è terra emerſerint, nullum mihi dubium eſt, quin omnes fateren- 

tur, hanc facultatem antiquitate, nobilitate, & Diuinitate cæteras antecellere. 

Neque ob id ſolùm illi tantum laudis, admirationis, ac gloriæ debetur, quòd eius 

cognitio iucunda, ac delectabilis ſit, ſed etiam quia vtilis, & neceſſaria exiſtit. Ea 

nanq; ſanitatem, qua nihil exoptatius homini eſſe poteſt, tuetur, varia, innume- 

raq; morborum genera fugat, ferarum virus euincit, & venenorum vim demoli- 

tur: quinetiam homines in vita diutius ſeruat, & ſæpe etiam deploratos, quorum 

ſcilicet ſalutis nulla ſpes reliqua ſit, ad vitam reuocat. Quod quum rectè quidem 

æſtimaſſent Romanorum Imperatorum nonnulli (vt libro primo de Antidotis 

eſtis eſt Galenus) etſi in Republica adminiſtranda, & prouincijs gubernandis, 

tuendisq; plurimùm eſſent occupati, eos tamen non mediocre tenuit ſtudium co- 
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lende rei Herbariæ, atque etiam illuſtrandæ. Quippe vt genuinas conſequeren- 

tur plantas, vtq; veris aromatis potirentur, in multis, ac longinquis regionibus 

Herbarios magnis ſumptibus alebant, muneribusq; donabant: hac præterea ani- 

mi inductione, vt inde nō minus glorie, quàm vtilitatis referrent, quòd ita 

quoq[ue] 

ſtuderent immorta litatem benefitio demereri. Sanè memorabili maiorum ſuo- 

rum exemplo ducebantur, qui non ſolùm exuuias Regum, quos in bello deuice- 

rānt, trophæis dicatas, in triumphis portare, ipſosq; Reges vinctos ante ſe duce- 

re ſolebilſit, ſed etiam peregrinas plantas, & generoſa aromata, quibus raræ, præ- 

                                                                                                                                    claræq; 
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Nuncupatoria. 

claræq; dotes inerant, in eiſdem magno cum honore ferebant. Nec putabant 

ijſe minorem laudem, & gloriam adeptos ex plantis illis, quas poſtea perquàm 

diligenter ſuis in hortis ſerebant, item ex aromatis, quæ inter ſua alia precioſa re- 

ponebant in ſuum, & cæterorum commodum, quàm ex tropheis, ſimulachris, & 

arcubus, quæ omnia erigi curabat Senatus, Populusq; Romanus, in perpetuam 

rerum geſtarum memoriam, & eorum gratiam, qui ſe tali laude dignos exhibue- 

rant. Magno etiam honore apud Romanos habiti ſunt ij, qui de plantarum hi- 

ſtoria, & viribus ſcripſerunt inque hac facultate claruerunt, argumento ſatis ma- 

nifeſto, quòd expugnata Carthagine, omnes Bibliothecas, quas inuenerunt, va- 

rijs Regibus, & Principibus donauerint, præter duo & triginta volumina de re 

herbaria, & agricultura tantùm, à Magone Pœno ſcripta, quæ Romam attule- 

runt, & vt in latinam linguā verterentur, mandârunt, tantam nimirum ſolus inijt 

gratiam Mago ille, rei Herbariæ & agriculturæ peritus. Adeo deniq; attonita ad 

herbarum facultates fuit antiquitas, vt illorum temporum ſcriptores affirmarēt 

etiam mirabilia dictu, ita vt Xantus hiſtoricus in primo hiſtoriarum libro ſcrip- 

ſerit, occiſum draconis catulum herba quadam à parente reuocatum ad vitam, 

quam Magi Balim nominant: eadem Thilonem, quem draco occiderat, ſaluti re- 

ſtitutum, Et Iuba Rex Mauritaniæ herba quadam in Arabia hominem ad vitam 

reuocatum eſſe tradidit. Picum etiā auem adactum ſuis cauernis cuneum, quas 

in arboribus habet, admota quadam herba, extrahere tradiderunt, cùm Demo- 

critus, tum etiam Theophraſtus. Quinetiam Æthiopide herba tactu clauſa om- 

nia aperiri, quibuſdam ſimul admurmuratis cantilenis. Id quod mihi miraculo 

non eſt. Memini enim, dū ſuperioribus annis Venetijs agerem, me quendam ſu- 

ſpendio damnatum vidiſſe, cui fores omnes patefierent, diſiectis ſeris, vna tantū 

herba admota, ſignaculis quibuſdam decantata. Talis ferè facultatis alia haud 

mihi incognita habetur, in Italię montibus proueniens, qua ab equis calcata, con- 

tinuò ferrei ſoluuntur calcei. Herophilum clariſsimum antiquitatis medicum 

poſteritatis memoriæ tradidiſſe ferunt hiſtoriarum authores, quaſdam haberi 

plantas, quæ calcatæ tantùm, prodeſſe, quæq; etiam obeſſe poſsint. Obſeruatum 

certè eſt, inflammari vulnera, vlceraq;, ſuperuentu eorum, qui pedibus iter con- 

fecerunt per loca, pernitioſis plantis ſcatentia: contra verò ſanari morbos, vbi ab 

itinerantibus vulneratis, ſalubres calcatæ ſint. Nam Hemionitidis contactu ſple- 

neticos ſanatos ſcimus, comitiales ſuſpenſa collo Pæoniæ Romanæ radice, icte- 

ricos ſubſtrato in calceis, nudis pedibus, Chelidonio, aut Paſtoria burſa. Tam diu 

quempiam lippitudine haud tentari obſeruatum eſt, quàm diu ſylueſtris Rumi- 

cis radicem ſecum nitidiſsimè habuerit. Deſinet ſtranguria cruciari, qui Tama- 

ricis lignum ardens ſua ipſius extinxerit vrina. Inguinis tumorem haud quaquam 

ijs ſubcreſcere putant, qui Myrti ſurculum ſecum gerant. Varices in cruribus ſa- 
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nari ſcribunt, vbi Hederæ radicibus, Luna Aquarium occupante erutis, circum- 

detur affectio. Idemq; effici, ſi ternæ eiuſdem Hederæ baccæ, per murum repen- 

tis, affecto cruri adalligentur. Scordii contactu præſeruari cadauera, non ſolum 

Mithridatis, ſed etiam Galeni teſtantur monumenta: Scythæ Scythicam herbam 

circa Bætiam naſcentem adinuenêre, guſtatu quidem prædulcem, cuius magna 

nimirum commendatio, quòd in ore eam habentes, famem ſitimq; non ſentiant. 

Idem præſtat apud eoſdem Hippice dicta, quòd equis quoq; eundē effectum pre- 

beat. Traduntq; his herbis Scythas etiam in duodenos dies durare in fame, & ſi- 

                                                                                                    1    iiij                    tì. Tan- 
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Epiſtola. 

ti. Tantum gloriæ herbæ Vetonicæ tradidere quidam, vt domus in qua ſata ſit, 

tuta exiſtimetur à piaculis omnibus. Coriaceſia herba, quinetiam Callitia, Pitha- 

goras aquam glaciari tradidit. Minaidis ſucco in aqua decocto, protinus anari 

ſerpentium morſus, ſi eo foueantur, idem tradidit: & eundem effuſum in herba, 

qui veſtigio cōtigerint, vel eo reſperſi fuerint, inſanabiles perire, mōſtrifica pror- 

ſus natura veneni, præterquam contra venena. Ab eodem Pithagora Aproxis 

herba appellatur, cuius radix non minus, quàm Naptha è longinquo concipiat 

ignes. Achemenidon plantam colore electriſine folio naſci in Tardiſtylis Indiæ, 

meminit Democritus, cuius radice in paſtillos digeſta, in dieq; ex vino pota, no- 

xij per cruciatus nocte confiteantur omnia, per vanas numinum imaginationes. 

Adamantida Armeniæ, & Cappadociæ alumnam, qua Leonibus admota, reſu- 

pinari eos illico laxo hiatu: nominis cauſam habere aiunt, quòd Adamantis mo- 

do, conteri nequeat. Ariamidis herbæ contactu, ligna, oleo prius peruncta, illico 

accenduntur, ſi decerpatur cùm Sol fuerit in Leone. Therionarca in Cappado- 

cia, & Miſia naſcente, omnes feras torpeſcere, quibus fuerit admota, nec niſi Hiæ- 

ne vrinę aſperſu recreari tradiêere veteres. Ophiuſa in Elephantina Æthiopia na- 

ſci etiam tradunt, liuidam, & horribili aſpectu, qua pota terrorem, minasq, ſer- 

pentium obuerſari, ita vt mortem ſibi eo metu conſciſcant, qui biberint, ob idq; 

cogi ſacrilegos illam bibere. Aduerſari tamen ei Palmeum vinum. Potamantim 

ad Indum fluuium inueniri narrant, qua pota lymphari homines, obuerſantibus 

miraculis. Manicum Solanum (vt Dioſcorides eſt autor) varias facere ſpecies, 

imaginesq; non iniucundas obuerſari, ſi eius radicis drachma ex vino bibatur. 

Theangelida in Lybano Syriæ naſci, qua deuorata, futura præſagiant homines. 

In Bactris, & circa Boriſthenem planta prouenit, Gelotophyllis dicta, quæ ſi cum 

vino & Myrrha bibatur, varias dicunt obuerſari ſpeties, ridendiq; finem non fie- 

ri, ni potis ex Palmeo vino pineæ nucis nucleis, pipere & melle additis. Aſciome- 

nes herba (vt Appollodorus ait) appropinquante manu, folia in ſe contrahit. 

Oenothora (Crateuas author eſt) vino aſperſa omnium animalium feritates do- 

mat, collo adalligata, vel iugo ſuſpenſa. Parthos ab Antonio fugatos ſcribit Ap- 

pianus Alexandrinus, cum fame premerentur, in quandam herbam incidiſſe, quā 

qui comederēt, nihil aliarum rerum reminiſcerentur, aut intelligerent, niſi quòd 

lapides continuò effoderent, quaſi quidpiā magni operis facturi, & ſic debaccha- 

ti, bilem demum euomentes interirent. Rhamni tertij ramus, authore Dioſcori- 

de, valuis, feneſtrisúe impoſitus, veneficia omnia depellit. Scylla tota in limine 

ianuæ ſuſpenſa, mali medicamenti noxam arcet. Lapathi radices, quinetiam Plā- 

taginis collo ſuſpenſæ, (eodem authore) chæradas, & ſtrumas ſanant. Vermiculi 

in echinatis Dipſaci capitulis Autumno reperti, collo in folliculo adalligati, aut 

ſiniſtro brachio appēſi, quartana febre affectos incolumitati reſtituunt. Atracti- 
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Baaras Ioſe- 
phi. 

lis herbæ geſtatu obtunditur ſcorpionum ictus, quouſq; icti geſtauerint: depoſi- 

ta tamen illico recrudeſcere dolorem, ſcribit Dioſcorides. Quinetiam poſterita- 

tis memoriæ tradidit, à Scorpione non ici eos, qui Polemoniæ herbæ radicem ſe- 

cum tulerint, vel ſi fortè fortuna quiſpiam ictus fuerit, eum quidem nihil moleſti 

paſſurum. Naſcitur in Iudea radix Baaras, à loco appellata (vt Flauius lozephus 

ſcribit lib. debello Iudaico) quæ flammam colore imitatut, circa veſperam verò 

veluti iubar fulgurans: accedentibus autem, eamq; vellere volentibus, facilis res 

factu non eſt, nam tam diu refugit, quouſq; vrina muliebris, vel menſtruus ſan- 

                                                                                                                               guis ſu 
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Nuncupatoria. 

guis ſuper eam fundatur, quin etiam tunc ſi quis eam tetigerit, mors certa eſt, niſi 

fortè eam ipſam radicem ferat de manu pendentem, ideo effoſſæ radici, nec dum 

extirpane canem alligant, qui abeuntem inde dominum ſequi volens, eam extir- 

pat & continuò moritur, tanquā eius vice, à quo tollenda erat: nullus enim poſt- 

hac accipientibus metus eſt. Tantis autem periculis propter vnam vim capi eam 

operę pretium eſt, ſiquidem ijs admota, qui cacodæmonibus oppreſsi ſunt, illico 

libertate fruuntur. Ceterùm & mihi quidem radix eſt, qua vino per noctem ma- 

cerata, epoto ſubinde vino, linteolo percolato, à quouis quantumcunq; famelico 

is quidem edere nequit, nec cibi tantillum deguſtare, niſi aceti coclear abſorbue- 

rit. Ridendus profectò iocus, ſed res ipſa non omnibus propalanda. Foditur ra- 

dix apud Occidentales Indos, folio Sambuci, quæ humanæ coxe complet craſsitu- 

dinem, cuius ſuccus epotus lethalis eſt. Reliqua verò expreſſa radix in farinam 

molita, optimum ac nutritioni ſaluberrimum conficit panem. Illud etiam his ad- 

dipoteſt, quod in circulatorum ſpectaculis ſæpe demirantur homines. In vinum 

radicis cuiuſdam puluerem, cuius guſtatu fauces conuelluntur, immiſcent, & cui 

fucum facere volunt, iubent, vt illo in vino intinctum digitum, quaſi præguſtan- 

di cauſa ſugat, tum illico digitum vino madidū, in os inditum, ſibi mordicus, non 

ſine dolore, & clamore premit inuitus. Interea perinde atq; blanditijs mœrentem 

conſoletur circulator, temporum, carpiq; arterias alio quopiam oblinit medica- 

mento, deinde nummum in terram proiectum, hortatur, vt tollat. Ibi ille pro- 

nus, primùm ſeſe nequit attollere, mox vnguinis vramens factus cōcidit, ſtatimq; 

eius more, qui metuit, ne mergatur in aqua, raau, ac vociſeratur ſimul, ſe flucti- 

bus obrui. Ergo eum erigit Circulator. Ille quaſi vlturus iniutiam, primùm ma- 

lefitium obliquo, ac toruo intuitu exprobrare, mox hominem aggredi videtur: 

Poſtremò fugientem circulatorē perſequi, donec abſterſo tandem illiti medica- 

menti veneno, recipiat animum, ac menti reſtituatur. Vbi autē ad ſe redijt, qua- 

ſi, qui euaſerit è mari naufragus, capillum, veſtimentaq, veluti vela tolquere, ex- 

primereq;, brachia tergere, & nares emungere conſpicitur. Hæc fabulæ nō ſunt. 

Nam nō deſunt eorum teſtimonia, qui viderunt, quiq; impoſturam ſuſpicantes, 

ſuis & amicorum ſuorum famulis, (vt hoc anno Pragæ factum eſt) hæc fieri iuſſe- 

rant. Herbam cōmemorat Theophraſtus, qua deuorata, ſeptuagies coeundi po- 

teſtas accedat. Quin & in Indiæ Occidentalis prouincia quadam verſus Darion, 

arborem eſſe Pyri faciem referentem, ſcribunt Hiſpani, cuius fructus deuorati, 

(ſunt enim butyri ſapore) adeo validè eos, qui deuorauerint, in Venerē agunt, vt 

propè miraculo ſit eorum efficacia. Agnoſcât, illi nomen eſt. Achemenide herba 

in hoſtium aciem coniecta, trepidare agmen, & terga dare ſcribit Plinius: Quin- 

etum Laticen legatis dari ſolitam à Perſarum Regibus, vt quocunq[ue] veniſſent, 

rerum omnium copia abundarent.    Apud Tartaros plantam inueniri tradunt, 
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cuius fructus agnum per omnia refert. Obducitur is tenuiſsimo corio, quo vtun- 

tur incole ad capitis tegmina, internam pulpam Cammari carnes referre aiunt, & 

è vulnere ſuccum manare ſanguini omnino ſimilem, item dulcore eſſe admirabi- 

li, radicemq; humo exertam ſubrigere ad vmbilicum vſq;. Illud miraculi fouet 

magnitudinem, quòd quamdiu obſidetur herbis, viuere illum quaſiagnum in læ- 

to paſcuo: euulſis verò illis, paulatim contabeſcere. Atqui & illud admirationem 

auget, appeti à lupis illum, atque vorari. Nonne & id mirum, quod de Ægiptia 

traditur Loto. Huius cū flores, tum etiam ſcapum veſperi ſub aquis mergi, Ægi 

                                                                                                                                   ptij 
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Epiſtola. 

ptij narrant, vſq; admedias noctes, totumq; abire in altum, adeo, vt demiſſa qui- 

dem manu inueniri nō poſsit: verti deinde, paulatimq; ſubrigi, & ad exortum So- 

lis emergere extra aquā, ac flores patefacere, & capitula exerere, vt planè ab aqua 

abſit altè. Cæterum nec ſyluæ quidem, nec ſaxa, nec antra, horridiorq; natuiæ fa- 

cies medicinis carent, Sacra illa parente rerum omnium nuſquam non remedia 

diſponente homini.    Innumeræ enim ſunt in ſyluis plantæ, ac arbores, à qui- 

bus morborum ſalutem petimus.   Sunt & in ſaxis, & in antris aliæ vtiliſsimæ, 

quinetiam in ipſo mari plantæ naſcuntur ſalubres, quemadmodum in lacubus, 

ſuminibus, fontibus, ac paludibus, è quibus ſua habet Medicina auxilia, adeo, vt 

nullus prorſus extet locus, qui hiſce dotibus deſtituatur. Nil enim quiſpiam à na- 

tura creatum inueniet, quod in medicum vſum venire non poſsit. Quandoqui- 

dem ipſa venena non ſolùm ſeſe deſtruunt inuicem, ſed innumeris etiam meden- 

tur morborum generibus. Aconitum enim etſi adeo pernitioſiſsimum ſit, vt con- 

tactis tantum animalium genitalibus, necem paulò pòſt afferat, epotum tamen 

ictis à Scorpione, præſentaneo auxilio eos liberat.  Mirum quidem exitialia am- 

bo cum per ſe ſint, hæc duo venena in homine commoriuntur, vt homo ſuperſit. 

Idem oculorum medicamentis, leuandi doloris gratia, commodiſsimè adijcitur. 

Cicuta preterea pernecans plāta, ſacros ignes, & vlcera, quæ ſerpunt, illitu reſtin- 

guit, oculorum inflammationes mulcet, & alios quidem plures in medicina ha- 

bet vſus. Nerium Aſinos, Mulos, Equosq;, qui deuorauerint, interficit, cæterùm 

è vino potum, demorſos à ſerpentibus ſanat. Meconium in perpetuum ſomnum 

ſumentes ducit: contra vero dolorificos morbos omnes mulcet. Cantharides de- 

uoratæ in necem hominem trahunt: atqui ijſdem curantur à cane rabido demor- 

ſi. Vipera reptilium ferè pernitioſiſsima, non ſolum ſuiipſius venenum extinguit, 

deuorata, & illita, ſed alia etiam venena deſtruit, ac ſuperat. Quid demum plura? 

nihil non herbarum vi effici poſſet, ſi plurimarum vires non ignorarentur. Hæc 

tametſi quibuſdam fide carere videantur, admirationem tamē implent, coguntq; 

confiteri multum eſſe, quod vero ſuperſit. Quapropter malè audiunt apud do- 

ctos, qui talia plantarū miracula rident, cùm & rerum euenta prorſus fame ſuffra- 

gentur. Non protinus hiſtorijs fidem derogare conſentaneum eſt, ſi vel aucupi- 

um cauſæ, quo potiri nequeamus, nos fugiat. Siquidem innumera ferè ſunt ho- 

minibus conſpicua, quorum ratio non poſsit iniri. Multa in intlmis naturæ pe- 

netralibus deliteſcunt, quæ nec ratio vlla, nec humanus intellectus comprehende- 

re poteſt. Voluit enim natura hæc potius admirari homines, quàm à quoquam 

vnquam intelligi. Quare, qui ſcrupuloſius in perueſtigandis ſingulorum ratio- 

nibus verſantur, ex omnibus naturæ miracula ſubmouent. Etenim vbi nos cau- 

ſæ ratio deficit, hinc dubitandi manat exordium, hoc eſt philoſophandi. Iccirco 

Philoſophiam modo quodam conantur abolere, qui prodigioſis naturæ miracu- 
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lis fidem non habent. Sed quare nō plures noſcantur plantæ (inquit Plinius) cau- 

ſa eſt, quòd eas agreſtes, literarumq; ignari experiantur, vt qui ſoli inter illas vi- 

uant. Multis enim inuentis nomina deſunt. Nam ſcimus ſine nomine plantam in 

angulis ſegetis defoſsam, præſtare ne qua ales intret. Turpiſsima cauſa raritatis, 

quod & qui ſciunt, demonſtrare nolunt, tanquam ipſis periturum, quod tradide- 

runt alij. Ita certè recondunt, qui pauca alia nouêre, inuidentes alijs, & neminem 

docentes, in ſcientiæ authoritatem: tantum excogitandis nouis, ac humana iuuā- 

da vita, quorundam mores abſunt. Summumq; opus ingeniorum diu iam hoc 

                                                                                                                            fuit, vt 
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Nuncupatoria. 

fuit, vt intra unumquenque rectè facta veterum perirent.   At nos elaborata, ac 

ijs, nobisq;, laboribus ingentiſsimis parta, abſcōdere, atque ſupprimere cupimus, 

& fraudare vitam alienis bonis? minimè omnium: immò non tantùm aliorum in- 

uentis, ſed proprijs noſtris comparatis auxilijs præſentium, & poſterorum vitam 

iurandam ſtatuimus. Iuuimus olim Latinos, iuuimus Italos, ampliſsimis com- 

mentaris, vtraq; lingua in Dioſcoridem editis, additisq, plantarum, & animaliū 

imaginibus, in minori forma, quàm diligentiſsimè tunc fieri potuit, ad naturæ 

imitationem expreſsis: quin etiam Boemos, in quorum ſermonem, Polonis, Dal- 

matis, & Moſcouitis quoq; (vt audio) communem, Herbarium nouum Latinum 

noſtrum verti curauimus.  Nunc autem cùm annis octo continuis in Aula Sere- 

niſsimi Principis Ferdinandi Archiducis Auſtriæ viuam, & Medicum agam, ne 

Germanica tellus ſe ingratū hominem, abſq; aliquo emolumento tam diu aluiſſe, 

fortaſſe exiſtimaret, cogitaui ſæpe, non poſſe Matthiolum maiori gratitudine be- 

neficam ſibi vniuerlam Germaniam conciliare, quàm ſi Herbarium hoc copioſiſ- 

ſimum, ampliſsimumq;, elegantiſsimis, numeroſiſsimisq; plantarum iconibus il- 

luſtratum, & in Germanicum idioma tranſlatum relinquat, quo poſsint Germa- 

ni omnes non ſolùm ſe ipſos ab omnibus ferè curare morborum incommodis, ac 

etiam ab ijs tueri, ſed in ea lectione, & plantarū viuis imaginibus oblectare quoq;. 

Eæ enim adeo artifitioſè, multorum iuditio (ſit tamen hoc citra iactantiæ crimen 

dictum) diligenterq; expreſſæ ſunt, tamq; ad amuſsim delineatæ, vt ſine colori- 

bus vllis facilè ab omnibus rei herbariæ ſtudioſis dignoſci poſsint.    Tanta enim 

nobis fuit iuuandæ Germanicæ Gentis, Reipublicæq;, promptitudo, vt nec ſum- 

ptibus ingentiſsimis, quos in pingendis, ſculpendisq; tot imaginum tabellis con- 

tulimus, neque vigilijs, nec laboribus pepercerimus vnquā. Quæ quidem qualia, 

& quanta attulerint vitæ noſtræ incommoda, ſilere potius conſilium eſt, quàm 

multis explicare, ne his enumeratis, captādis potius Germanorum animis, quàm 

ipſorum iuuandæ poſteritati, occupatus eſſe videar, præſertim cùm ſciam hecan- 

tehac quamplurimos haud latere, qui ea & viderunt, & intellexerunt, quinetiam 

multos futuros, qui operis magnitudinem, præſtantiamq; ſerutati, rectè perpen- 

dent, quantum oneris, quantum laboris, curæq;, quantum denique temporis, ſe- 

dulitatis, & diligentiæ, in hoc cudendo plantarum volumine exantlauerim. Tace- 

bo quoq; peregrinationum, & itinerum labores, ad montes, valles, ſyluas, colles, 

prata, maria, lacus, flumina, paludes, & fontes, diuerſarum prouinciarum, ac re- 

gionum, ad inquirendas tantùm genuinas plantas ſuſceptos, annis continuis fere 

viginti. Silebo quoq;, quàm diu inſudauerim, quamq; ſedulus fuerim in nume- 

roſis peregrinis plantis mihi comparandis, ex Aſia, Græcia, Syria, Ægipto, Ara- 

bia, Numidiaq; allatis, quod ex earū imaginibus, antehac nuſquam viſis, id ij fa- 

cile intelligere poſsint, qui Herbarium hoc noſtrum diligenter intuebuntur. In 
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quo conficiendo, ſi id mihi nō licuit, quod libuit, id ſaltem, quod potui, omni ſtu- 

dio, induſtriaq; mea, præſtare conatus ſum. Adeò enim operis perficiendi cupidus 

ſemper fui, vt potius ab ipſo etiam principio benefitiū hoc in Germanos confer- 

re ſtatuerim, quàm vt cogitarem, quo pacto tam magnis ſumptibus non ſuccum- 

berem. Atqui ſuccubuiſſem profectò, ni Dei. Opt. Max. nutu, me dato cumulati- 

us auro iuuiſſent, cùm Cæſarea Maieſtas tua, & Romanorum, Boemiæq; Rex, tū 

Celſitudines veſtre (Cæſar inuictiſsime, ac Sereniſsimi, & Illuſtriſsimi Principes) 

Siquidem Imperator ipſe Ferdinandus ære ſanè non modico hoſce meos iuuit co- 

                                                                                                                                    natus. 
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natus. Quem imitati Sereniſsimus Rom. & Boemiæ Rex Maximilianus, quin 

etiam Sereniſsimi Principes, Ferdinandus, & Carolus, Auſtriæ Archiduces, ſuas 

quoq; opes non exiguas liberaliter contulerunt: adeo, vt his potius, quàm mihi, 

benefitium hoc acceptum referre Germania poſsit ac debeat. His acceſsit nō me- 

diocris liberalitas quorundam Germaniæ Principum, qui ad hoc volumen con- 

ſummandum ſua contribuêre auxilia, cùm à ſuis Medicis intelligerent, qui ali- 

quod eius ſpecimen viderant, illud non parum emolumenti vniuerſæ Germaniæ 

allaturum. Inter autem Illuſtriſsimos Sacri Romani Imp. Electores, primus qui 

ſuppetias ampliſsimas tulit, mihi recenſendus eſt Illuſtriſsimus Princeps Augu- 

ſtus, Saxonie Dux, qui peculiarem ſuæ Aule veredarium ære plurimo inſtructum 

ad me miſit: cuius liberalitatem, & erga me munificentiam nunquam ſatis collau- 

dare poſsum. Quem poſtea ſecutus Illuſtriſsimus Fridericus, Comes Palatinus 

Rheni, ſua etiam contulit auxilia. Id quod inter cæteros Germaniæ Principes fe- 

cêre Illuſtriſsimus & Reuerendiſsimus Cardinalis & Princeps Tridentinus, Chri- 

ſtophorus Madrutius, & llluſtriſsimus ac Reuerédiſsimus Ioannes Iacobus, Epi- 

ſcopus & Princeps Saltʒpurgenſis: quin etiam Illuſtriſsimi, Albertus Dux Baua- 

riæ, & Gulielmus Dux Cleuenſis. Quorum omnium liberalitatē, non ſolùm mihi, 

ſed vniuerſæ Germanię celebrandam ac diuulgandam cenſeo. Lætor autem plu- 

rimùm, quòd Mecœnates habuerim Jmperatores, Reges, Sac: Rom: Imperij Ele- 

ctores, Archiduces, Cardinales, Epiſcopos, Duces, ac Principes, quòd hoc longè 

plus ſplendoris noſtris conatibus addat, quàm cætera, de quibus diximus.   Sed 

quid nunc commemorem de clariſsimo viro Ioanne Neuio, Illuſtriſsimi Princi- 

pis Auguſti, Sac: Rom. Imp. Electoris, & Saxoniæ Ducis, Medico? quibus ego il- 

lum præconijs efferam? innumeris, ſi poſſem, quòd is non ſolùm omni cū perſua- 

ſione Principem ſuum hortatus ſit, vt tam copioſas mihi mitteret ſuppetias, ſed 

quòd ex propria ſua pecunia (quæ ingens fuit eius in me liberalitas, & in ſuos Ger- 

manos pietas) aliquot obſignati argenti pondo, ſua ſponte ad conflandū hoc opus 

contribuerit. Ovirum multiplici calamo celebrandum, cùm ob pietatem, huma- 

nitatemq;, quibus totus redundat, tum quoq; obinſignem doctrinam, & Medi- 

cæ facultatis ſcientiam: in quibus adeò præcellit, vt ex longinquis regionibus, ſpe 

recuperandæ, tuendæq; ſanitatis, plurimi ad eum continuò confluant homines. 

Non defuerunt etiam alij, qui miſsis raris, ac peregrinis plantis, in contexendo tā 

magno opere, me plurimùm iuuerunt. Sed præſertim aſsiduam pro nobis in hoc 

nauauit operam clariſsimus doctiſsimusq; Iacobus Antonius Cortuſus, patri- 

tius Patauinus, à quo (quæ ſua fuit liberalitas, & beneficentia) complura ad me 

miſsa ſunt plantarum genera, ipſaq; rara, & paucis admodum nota.  Nec minus 

mihi celebrandus eſt vir clariſsimus, & rei plantariæ indagator acerrimus, Vlyſ- 

ſes Alckouandus Bononienſis, cuius in me iuuando promptitudinem, nō poſſem 
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Tran̄ſlatio 
operis. 

ſanè paucis explicare.  Nec prætermittendus eſt Franciſcus à Calzolarijs, Phar- 

macopæus Veronenſis, quinetiā nec Cecchinus Martinellus Rauuennâs, quòd hic 

Damaſco Syrie, ille verò Verona, nonnullas ad me raras miſerint plantas, & com- 

plures mittendas promittant. Poſtremò modis omnibus laudandus, & promo- 

uendus eſt, (inuictiſsimè Cæſar, & Sereniſsimi, ac Illuſtriſsimi Principes) Excel- 

len Artium, & Medicinæ Doctor, Georgius Handſchius à Limuſo, quippe qui in 

totius Germanie vilitatem, ac decus, Herbarium hoc à me nunc primum Latinè 

ſcriptum, tam accuratè, diligenterq;, & ad ſententię noſtræ æmulationem in Ger- 

                                                                                                                              manicam 
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2 1r 

Nuncupatoria. 

manicam linguā tranſtulit, vt à compluribus Germaniæ preclaris Medicis, alijſq; 

nonnullis linguæ Germanicæ peritis, eius interpretatio approbata, collaudataq; 

fuerit. Jn quo conficiendo, conſummandoq; opere, nullis vnquã pepercit labori- 

bus, ſtudijs, & vigilijs, tam in plantarum nomenclaturis conquirendis, perueſti- 

gandis qj, & in opere ipſo vertendo, quàm in triplici Jndice conficiendo, quinetiā 

in teto volumine caſtigando à Typographorum erroribus, eoq; præſertim tem- 

pere, quo ingens peſtis Pragæ graſsabatur, non ſine magno ſui ipſius vitæ pericu- 

lo. Sed tanta fuit illi iuuandæ Germaniæ cupiditas, & promptitudo, vt omnibus 

vitæ periculis potius ſeſe exponendum putauerit, quàm ab incepto opere deſiſtē- 

dum, adeo vt is merito dignus ſit promoueri cum à Cæſarea Maieſtate tua (Cæſar 

inuictiſsime) tum à Celſitudinibus veſtris (Sereniſsimi, & Jlluſtriſsimi Principes) 

perpetuo foueri. Hucaccedit (quod prætermittere nequeo) Georgij Melantri- 

chijab Auentino, ciuis, & Typographi Pragenſis, laudanda ſedulitas, ac diligen- 

tia, ſiquidem is necſumptibus, nec laboribus pepercit vnquam, non ſolum in ip- 

ſocudendo volumine, in tẽpore præſertim calamitoſo, & inuita fere fortuna, ſed 

etiam in conquirendis varijs typorum generibus, ad hoc tantum opus conficien- 

dum idoneis: quinetiam in cæteris omnibus, quæ ad optimos ſpectant Typogra- 

phos. Sed de his hactenus. Cæterum cum veterum ſtudiorum morem ſequutus, 

de promotoribus, defenſoribusq; cogitarem, qui labores hoſce noſtros ab inui- 

dorum, vitiligatorumq; morſibus protegerent, ac tuerentur, quorum item am- 

plitudine, authoritate, gloriæq; ſplendore ijdem illuſtriores, ac clariores redde- 

rentur, prima illico mihi ſe ſe obtulit Sac. Ceſ. Maieſ. tua, vt pote que pro ſumma, 

& innata virtute ſua, atq; clementiæ, neminem vnquam inique depreſsum nõ ex- 

tulerit, aut iniuria aliqua affectum nõ defenderit, nec quempiam non iuuerit bo- 

narum artium ſtudioſum, qui ad eius patrocinium confugerit. Præterea mihi cō- 

decens admodum viſum eſt, vt hoc opus Germanici Herbarij Cæſ. Maieſ. tuæ po- 

tiſsimum conſecrarem, non ſolum quöd Romani Jmperij Diademate refulgeat, 

& vniuerſæ Chriſtianæ Reipublicæ imperet & præſit, ſed quöd Germaniæ ipſius 

Regnum ſuſceperit gubernandum, atq; tuendum, in cuius Germanię vſum, ac de- 

cus, hos inſumpſi labores. Quamobrem eos tanquam Cæſ. Maieſ. tuæ, tuæq; Gē- 

tis proprium emolumentum, ſpero ab ea perpetuo defenſum iri: Quod cum fe- 

cerit, preter id, quod mea ſcripta, meosq; labores, ſua ſumma authoritate adſeret, 

fructiferum quoq; viridarium hoc, quo Germania tota à multis ſe tueri incom- 

modis poterit, à predonibus vindicabit. Jllud quoq; me adduxit, vt Cæſareæ Ma- 

ieſtati tuæ hoc volumen dedicarem, quöd in ipſo ea deſcribatur materia, cuius 

ſtudio (vt ſuperius commemoraui) complures olim lmperatores, ac Reges ſunt 

magnopere delectati. Jdeoq; eo libentius id faciendum mihi propoſui, quo cer- 

tior ſum, Cæſaream Maieſtatem tuam, ex naturalis Philoſophiæ lectione pluri- 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Dedicationis 
ratio. 
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mum capere voluptatis. Huc accedit immenſa erga ſtudioſos quosq; Cæſareæ 

Maieſtatis tuæ benignitas, qua eos perpetuo promouet, iuuat, & fouet, præcipue 

autem Medicos, vtpote qui diuinam potius, quàm humanam excolant facultatẽ. 

ld, quod apud Hebræos teſtatum reliquit ſapientiſsimus ille Jeſus Syrach, diui- 

no ſpiritu afflatus, dum ſic inquit: Ab Altiſsimo orta eſt Medicina, & à Rege ac- 

cipiet munera. Medicamenta de terra creauit Dominus, & vir prudens non con- 

emnit illa. Diſciplina Medici exaltabit caput eius, & in conſpectu magnatum 

ollaudabitur. Hæc ille. Porro & illud mirum videri poſset, quöd Cæſ. Maieſ. 

                                                                                                                      2 tua, & 
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     Epiſtola Nuncupatoria. 

tua, etſi in grauiſsimis negotijs, ſuiq; Rom. Imp. functionibus, & continuis curis, 

dies noctesq; verſetur, &preſertim cùm ea ſola in vniuerſa Republica Chriſtiana, 

aduerſus immaniſsimas Turcarū Gentes iugiter firmiſsimum ſeſe offerat propu- 

gnaculum, nunquam tamē prætermittere ſolet, quin ſucciſiuis quibuſdam horis, 

varijs ſcientiarum ſtudijs vacet. Quare non parum mihi ſperandum eſt, lecubra- 

tiones haſce meas, apud Cæl. Maieſ. tuam, non minimum authoritatis habitaras, 

tum quòd antehac eius erga me ſingularem clementiam, liberalitatemq; longèla- 

teq; fluentem, iterum atq; iterum ſim conſequutus, tum quòd omnia, quantum- 

uis exigua munuſcula, hilari admodum vultu, ſummaq; humanitate, ab omnibus 

fuis fidelibus ſuſcipere ſoleat. Cæſareæ ergo Maieſtatis tuæ benefitia in me ſunt 

ampliſsima, Sereniſsima Auſtriaca domus deniq; tota, me ſemper omnibus mo- 

dis decorauit, aluit, et promouit, quo fit, vt certa omnino ſpe ductus, mihi perſua- 

deam, me de Cæſ. Maieſ. tuæ clementia plurimum confidere poſse. Facit enim 

tua ſummi generis dignitas, Cæſareorumq; ornamentorum amplitudo, vt quot- 

quot abs te iuuari petant, eos omnes promouendos ſuſcipias. Cetera verò virtu- 

tum decora in Cæſ. Maieſ. tua ſic vigent, & eluceſcunt, vt vniuerſæ Gentes eam. 

magnopere admirentur, & colant. Quis enim non admiretur Cæſ. Maieſ. tuam? 

Quis non prudentiam, magnanimitatem, & ingentem animi ſplendorem? Quis 

non ſuſpiciat iuſtitiam, pietatem, clementiam, religionem, beneficentiam, hu- 

manitatem, liberalitatem, munificentiam, & generoſitatem tuam, quæ tanquam 

ex vberrimo fonte è tota Maieſtate tua ſcaturiunt, emanant, & diffundūtur. Que 

quidem animi Maieſ. tuæ Cæſ. dotes admirantur non modò vniuerſæ Chriſtianę 

Reipublicæ Principes, ac Populi, ſed aliæ quoque exteræ, alienæ religionis, na- 

tiones, quando nullis hominum præconijs eæ ſatis explicari poſsint. Poſtremò, 

vt cæteris quoq; Illuſtriſsimis Germaniæ Principibus labores hoſce meos dicarē, 

in cauſa fuit, vt omnes ſimul coniuncti intelligerent ingentem animi mei erga eos 

omnes propenſionem, & eorum iuuandarum Gentium voluntatem, vtq; ob id 

vnà cum tua Cæſ. Maieſ. hæc noſtra Germanica monumenta, promouenda, de- 

fendendaq; vbiq; locorum ſuſcipiant. Interim me totum Cæſ. Maieſ. tuæ dedi- 

co, dono, ac voueo. Cometouiæ VIII Kalendas Februarias Anno à Chriſto na- 

to M. D. LXIII. 

E. Cæſ. Maieſ. tuæ, veſtrarumq; Celſitudinum. 

Humilis ſeruus 

Petri Andreas Matthiolus. 
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Arict: 8. phyſ: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Galenut 1. de 
Elementis. 
 

Vorrede. 

Georgius Handſch von Lymus D. 

Ʒum Leſer. 

|| DJE Alten Philoſophi 

oder naturkuͤndiger nemen den men⸗ 

ſchen in Griechiſcher ſprachen Microcoſmum, ʒu 

Deutſch ein kleine Welt/ iſt wol geredt/ auß ʒweyerley vrſa⸗ 

chen: Die erſte iſt/ das der groſſen gantʒen Velt/ das iſt/ des 

Himmels vnd der Erden/ gleichnuß vnd eygenſchafft inn dem 

menſchen geſehen vnnd gemerckt werden/ fuͤr allen anderen 

ſichtigen oder vnſichtigen creaturen. Dann uß dem Himmel 

hat der menſch die Seel/ den ewigen Geyē/ der nach der 

bildnuß Gottes geſchaffen iſt/ derhalben er aich auffgericht 

gehet/ den Himmel/ von dannen er den beſten ʒyl bekommen/ 

vnd dahin er widerumb gehoͤrt/ anʒuſchawen. So vergleicht 

er ſich auch mit der vnteren jrdiſchen Welt/ dann in der vnteren Welt ſindt vier Element/ das Fewer 

hitʒig vnd trucken/ die Lufft warm vnd feucht/ das Waſſer kalt vnd feucht/ das Erdtrich trucken 

vnd kalt. Vnd alles was vnter dem Himmel ſchwebt vnd lebt/ iſt auß vermiſchung den vier Elemen⸗ 

ten/ ſampt dem einfluß des Geſtirns/ der neben ſolcher miſchung mit vnterlaufft/ ʒuſanmen geſetʒt/ 

allſo auch des menſchen leib.   Jn der natuͤrlichen hitʒe ſpuͤret man das Fewer/ in den athem die 

Lufft/ in der feuchtigkeit vnnd harn das Waſſer/ in dem gebein vnnd ſandt/ ſo auch ongeſunden 

menſchen mit dem harn bey melichen gehet/ die Erde/ endtlich muß auch dieſer coͤrpel veweſen/ vnd 

widerumb ʒur Erden werden. Gleicherweiſe hat das blutt ein art der Lufft/ die Cholen des Few⸗ 

ers/ Phlegma des waſſers/ die Melancholey der Erden. Ferner iſt des menſchen ʒeit der ʒel des Jars 

gleichfoͤrmig. Die ʒarte vnd holdſelige kindheit dem anfangenden Lentʒen/ die bluͤende vnd bruͤnſtige 

jugendt dem Sommer/ die volkommene vnd ʒeitige mannheit dem Herbſt/ das traͤge vnd kalte alter 

dem Winter/ daher auch die Poeten die grawen hare pruinam capitis, das iſt/ ein reyff des haupts 

nennen. Vnd wie man in der jrdiſchen Welt regen/ winde/ brauſen/ vnnd biſʒweilen erdbüwen ſihet/ 

allſo erʒeigen ſich auch im menſchen fluͤſſe/ blaͤſte/ ſauſen/ ʒittem vnd bieben/ ſonderlich in den febern. 

Die ander vrſach iſt/ warumb der menſch ein kleine Welt genandt wirdt/ darumb das alles in jn/ als 

in ſein end gericht/ vnnd alles jm ʒuſtehet/ vnd vnterworffen iſt/ wie vns ſolchs die Heylige Schrifft 

im Buch der ſchoͤpffung klaͤrlich beʒeugt. Vnd dieweil (wie ʒuuor geſagt) des menſchen leib auß ver⸗ 

miſchung der vier Elementen ſeinen vrſprung nimpt/ hat ſolche mirtur ein beſtimp: maß/ tempera⸗ 

ment/ oder complexion/ bequeme des menſchen leben vnd natur. Jn welcher maß vnd preportion 

dieweil der menſch ſtehet/ iſt er friſch vnd geſund.     So er aber tritt oder fellt auß dem tempera⸗ 

ment oder maß der vier naturen/ das dann geſchicht/ ſo die hitʒ gantʒ vberhand nimpt/ vndarbeitet 

die kaͤldte ʒu dempffen/ oder widerumb die kaͤldte die hire anhebt ʒu vnterdrucken/ oder der menſch 

voll kalter feuchtigkeit wirdt/ oder ſeiner feuchtigkeit vber die maß entſetʒet/ fellet er von notwegen in 

kranckheit/ vnnd nahet dem todt.   Vrſach aber ſolcher ʒerſtoͤrung der vier naturen temperament/ 
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ſeindt vil.     Entweder ein boͤſer einfluß vom geſtirn/ des vmbſtehenden luffts vnreinigkait vnnd 

vergifftung/ vnbequeme ſpeiß oder tranck/ oder bequeme/ aber nicht in rechter maß oder ʒeit genom⸗ 

men/ vnd vil andere euſſerliche ʒufelle/ die vnmoͤglich ʒu erʒelen/ vnnd alle ein vrſach ſein des abfals 

von dem temperament der obernenten vier naturen/ vnd ein anfang des menſchen kranckheit. Der⸗ 

halben vmbſtehen den menſchen tauſent vnd aber tauſent gefehrligkeit/ kein augenblick iſt er ſüner ge⸗ 

ſundtheit oder lebens gantʒ ſicher. Dargegen hat der Schoͤpffer der natur/ der vns in ſolche gefahr 

geſetʒt hat/ vns wider mit einem andern gnediglich verſehen/ das iſt/ mit einem ſo koͤſtlichen ſchatʒ vn̄ 

vberfluß der Kreutter/ vnd anderen creaturen/ den er krafft vnd macht geben hat/ die obberuͤrten vier 

noturen ʒu erſtatten vnd ʒu dempffen. Ein kraut hitʒiget/ das ander kuͤlet/ trucknet oder feuchtet/ jeg⸗ 

lichs nach dem grad ſeiner natur vnnd complexion/ durch welche krafft der krancke menſch der 

vier naturen temperament/ vnd ſeines leibs geſundheit widerumb mag erholen.   Sintemal aber der 

menſch auff erden nach der erkentnuß Gottes keinen groͤſſeren oder edlern ſchatʒ habē mag/ danm ſeines 

leibs geſund. Ʒeiſt ʒu derer erhaltung vnnd fuͤrderung der Himliſche Vatter ſo mancherley gewechſe/ 

                                                                                                                                                         eins ſo wol als 
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Vorrede. 

eines ſo wol als das ander/ das geringſte Kreuttlen eben ſo wol als Korn vnd Wein/ geſchaffen vnd 

verordnet hat/ iſt die enndung ſolcher gewechß vnnd Kreutter/ als ein notwendige/ ja Goͤttliche 

tunſt/ bey den verſtenden in hoͤchſter acht vnd wuͤrdigkeit allwegen gehalten worden. Ja die groſſe 

Herrn vnnd Potentaten Koͤnige vnnd Fuͤrſten/ ſindt darmit vmbgangen/ haben jren luſt mit den 

Kreuttern gehabt/ giſe muͤhe vnd vncoſten darauff gewendet.   Allſo finden wir/ das Euax der ||  

Arabier/ vnd Sabor den Meder Koͤnig/ vil vnd groſſe buͤcher von den Kreuttern beſchrieben/ vnnd ||  

hinder ſich gelaſſen haben.    So beʒeugt vns Plutarchus, vnd der Hiſtorienſchreiber Iuſtinus, das 

der groß Alexander/ der das/ das er ein gewaltigſter/ vnd in allen andern kuͤnſten vberauß gelert/ 

auch in der Kreutternſt allſo geſchickt vnd erfaren war/ das er vilen den ſeinen geartʒtet vnnd ge⸗ 

holffen hab/ ſonder ich da er die ſtadt des Koͤnigs Ambiger belaͤgerte/ vnnd ſein heer mit verlipten 

waffen toͤdtlich verletʒt/ vnd er das jnnen ward/ wuſte vnd nam er ein kraut/ vnnd errette alle ver⸗ 

wundten. Es gab auch der Aegypter Koͤnig Euergetes ſeiner wiſſenſchafft der Kreutter ein 

groß anʒeigung an da er ettliche Hochgelerten/ ſo ſich vmb das woͤrtlen Sion ʒancketen/ vnd ettliche 

jrer wolten/ es ſold yon heiſſen/ berichtete vnnd vnterweiſete/ wie Sion ein kraut were/ wuͤchſe bey 

den bechen in feuchten ſtetten/ vnter ettlichen andern geſchlechten der Eppich.    Was ſoll ich ſa⸗ 

gen von dem großmechtigen Koͤnig Mithridate? der vber das/ das er inn vilen kuͤnſten/ dartʒu inn 

ʒweyund ʒwentʒig ſprachen (wie ſolchs Plinius fuͤr ein gantʒe warheit außgibt) gelert war/ auch ſo 

tin wunderbarlich erfarung der Kreutter hett/ das er ein außbuͤndig vnd gewiſſe aͤrtʒney/ die wider 

alle gifft dienet/ on jm ſelbs erfunden hat/ vnd ſolche aͤrtʒney noch heut ʒu tag in den wolgeruͤſten 

Apotecken bereyet/ vnd Mithridaticum genandt wirdt/ wolt Gott aber das es nach ſeiner beſchrei⸗ 

bung/ wie ſichs gebuͤrt/ gemacht/ vnd die ſtuͤcke/ ſo darein gehen/ von den Apoteckern alle recht er⸗ 

kandt wuͤrden. Billich mag ich auch hie Gentium, den Koͤnig der Jllirier anʒiehen vnd verʒelen/ 

welcher auff das er/ vber ſein gutt vnd froͤmblich Regiment/ ſeinen vnterſaſſen auch mit aͤrtʒneyiſchen 

dingen fuͤrſtehe vnd helffen kundt/ vnangeſehen ſein Koͤnigliche Wuͤrde/ durch die hohen windech⸗ 

ten berge ſeines []ndts ʒu rennen/ vnd Kreutter ʒu ſuchen ſich nicht geſchemet hat.   Das beʒeugt 

vns die wurtʒel Gentiana, von jm als jrem erfinder genandt (der gemein man aber heiſſet ſie Encian) 

welche allein denſelbigen Koͤnige Gentio noch auff dieſen tag danckbar/ alle jar wenn ſie friſch 

gegraben wirt/ ſein loͤblich gedechtnuß erwecket.  Jch will hie den Keyſer Adrianum Helium, des 

Keyſers Traui vettern/ vnd mit jm noch vil andere Koͤnige vnd dapffere Helde fuͤruͤber gehen/ als 

den Eupatorn, von dem das kraut Eupatorium, den Lyſimachum von dem Lyſimachia, den Teu⸗ 

crum, von dn Teucrium, den Achillem von dem Achillea, den Chyronem von dem Chyronium, 

den Euphorum, von dem Euphorbium erfunden iſt.    Dann man pflegte vor ʒeiten die Kreutter 

mit deren nennen/ die ſie erſt erforſchet/ vnd jre kraͤffte angeʒeigt hetten/ auch ʒu nennen.  Welchs 

da ʒur ʒeit ein groß lob geachtet war. 

¶ Was behelff ich mich aber mit dieſem anʒug der Heydniſchen Koͤnige/ ſo ich ein herrli⸗ 

cher vnd gwiſſer exempel darthuen kan/ nemlich den allerweiſſeſten vnd gewaltigſten Koͤnig Sa⸗ 

lomon/ welcher ſich neben ſeinen groſſen geſchefften/ vnnd Goͤttliches geſatʒes volnſtreckung/ der 

erdgewecken hat angenommen/ vnd wie die Heylige ſchrifft meldet/ von dem Cederbaum/ biß ʒu dem 
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Hyſopkrat/ das auß der mawren wechſt/ diſputirt.  So ſagt er auch von ſich ſelbs im Buch der 

Weißheit das jn die Weißheit Gottes geleret hab mancherley art der pflantʒen vnd krafft der wurtʒ⸗ 

len erkennen. Ferner liſt man bey dem alten Hiſtorico Flauio Ioſepho, im 8. Buch vnd 2. Capitel von 

dem Juͤdchen krieg/ wie das der Koͤnig Salomon von thieren/ gewechſen/ vnnd allen dingen/ ſo 

vnter der Ʒonnen/ im lufft/ erdtrich vnd waſſer jr weſen haben/ drey tauſent buͤcher geſchrieben hat. 

vnnd Joſephus ſagt darbey/ wie ers ſelber geſehen hab/ das ein Juͤdiſcher Prieſter/ Eleaʒarus ge⸗ 

nandt/ allen den menſchen/ ſo von dem Teuffel beſeſſen waren/ mit einem kraut geholffen hat/ wel⸗ 

ches ʒuua von dem Koͤnig Salomon offenbaret/ vnd beſchrieben geweſen. Vnd dieſe kunſt hab ge⸗ 

melter Prieſter auch in dem Roͤmiſchen heer beweiſt/ vnd der Kayſer Veſpaſianus habe ſampt ſeinen 

Soͤnen vnd Hauptleuten von wunders wegen ʒugeſehen. Hetten wir nun obgedachte buͤcher Salo⸗ 

monis, duͤrfften wir keines Theophraſti, Dioſcoridis, Plinij, vnnd anderer gelerten maͤnner/ die von 

den ein achen aͤrtʒneyen vnd erkandtuuß der Kreutter geſchrieben haben.  , Dieweil aber die buͤcher 

Salomnis mit der ʒeit vergangen/ oder villeicht nie ans liecht kommen/ nu wiſſen wir andere/ die wir 

Haben koͤnnen/ fuͤr gutt annemen. Vnd darmit ich nun auff diß gegenwertige Buch komme/ ſoll der 

guͤtige Leſer wiſſen/ das nach dem der Hochgelerte vnd Weitberuͤmpte/ ja beſonder liebhaber des 

gemeinen nutʒ/ vnd erkuͤndiger der Hochloͤblichen Kreutterkunſt/ Herr Doctor Petrus Andreas Mat⸗ 

thiolus &c. vor ettlichen jaren Lateiniſche vnd Welſche Commentaria. in: Dioſcoridem geſchrieben/ 

die abbildungder Kreutter in kleinen figuren dartʒu geſetʒt/ vnnd im druck hat außgehen laſſen/ ſindt 

die ſelbigen buͤcher in Welſchen vnd anderen landen Europæ, ja auch ʒum teyl in Aſia, in ſo⸗ 

ſchwanck vnd kauff gegangen/ das ſie offtmals von newem gedruck/ vnd von dem erſten 

biß auff dieſe ʒeit vber die ʒwey vnd dreiſſig tauſent exemplar verhandlet findt worden/ 

Drucker ſelbs beʒeugt.   Vnd hat ʒwar dieſer woluerdienter man bey allen geleſen ſein 
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                                                                              Vorrede. 

vnd preiß / welchs ſie jme in ettlichen jren außgegangenen buͤchern ſelbs nachrhuͤmen. Durch ſolche 

gunſt vnd wolhalten/ auch durch embſiges anſuchen vnd begeren viler tafferen leute/ iſt er bewegt 

vnd verurſacht worden/ das er die figuren der Kreutter auffs newe/ in groſer form/ vnnd auff die 

allerſchoͤnſte art/ wie allhie fuͤr augen/ hat laſſen abconterfeyen/ die darnach in vilen ſprachen moͤch⸗ 

ten gebraucht werden.  Dieweil jme aber ʒu dieſem ſeinen fuͤrhaben die fuͤrnembſten Potentaten des 

Reichs Deutſcher Nation mit genedigſtem fuͤrſchub fuͤrderlich vnd behuͤlffh ſindt geweſen/ hat er 

auch dahin getrachtet/ auff das ſolche figuren fuͤrnemlich dem Deutſchen landt ʒu gutte kemen. Hat 

allſo ein new Kreutterbuch im Latein mit hoͤchſtem fleiß ʒuegericht/ vnd verteutſchen laſſen/ darin⸗ 

nen obgemelte figuren allerhand Baͤume/ Stauden/ Hecken/ vnd Kreutter/ geleibt/ ſampt eigent⸗ 

licher vnd gruͤndtlicher beſchreibung jrer namen/ vnterſcheyd/ geſtalt/ ſtell/ []t/ natur/ krafft/ vnd 

wie dieſelbigen ʒu erhaltung vnd fuͤrderung des leibs geſundtheit/ vnd anderer nutʒbarkeit ʒu brauchen 

ſindt/ nicht allein auß den allerbeſten ſchrifften der alten lerer herbey bracht/ ſondern auch was er 

auß eigner vilfaltiger erfarung warhafftig erfunden/ allenthalben mit eingefürt. Auch ſindt vil ge⸗ 

wechſſe mit eingepflantʒt vnd beſchrieben/ ſo noch in keinem Kreutterbuch bißh außgangen/ als ein 

jeder wol warnemen mag/ ſo er diß Buch gegen andern hellt. Die diſputationis/ ſo dem gemeinen 

man ʒu wiſſen nicht dienſtlich noch noͤtig ſindt/ hat er vberſchritten vnd außgeleſen/ vnnd die bloſſe 

warheit dargethan. Die ordnung der Kreutter belangendt/ wirdt die ordnung Ioſcoridis gehalten/ 

allein das ettliche gewechß/ ſo vom Dioſcoride nicht beſchrieben/ hin vnd wider in bequemlichen or⸗ 

ten mit vntergemiſcht ſindt. Die ordnung des Tertes iſt allſo abgeteylt/ daran jn jederman mag ge⸗ 

nuͤgen laſſen. Jm end des Buͦchs hat auch obgemelter Herr Matthiolus ettliche kuͤnſtliche Diſtillir⸗ 

oͤfen mit ʒugehoͤrendem ʒeug vnd kurtʒem bericht dargeſtelt. 

¶ Vber diß alles hat diß Buch drey volkommene vnd nuͤtʒliche Regiſter. Das erſte hellt in 

ſich die Deutſche namen der gewechß. Das ander die Lateiniſche vnd Griechiſche.   Jn das dritte 

aber/ darinnen der grund vnd kern des gantʒen handels beruet/ ſindt aller kranckheiten vnd leibs gebre⸗ 

ſten/ ſo dem menſchen/ auch ʒu ʒeiten dem vihe moͤgen ʒufallen/ aͤrtʒney vnd rat/ jmpt ettlichen an⸗ 

dern ſtuͤcken ʒur haußhaltung faſt dienſtlich/ inn ein feine richtige ordnung verfaſt darmit ſie jeder⸗ 

man in eil finden mag.      Allſo haſtu den gantʒen jnnhalt dieſes Kreutterbucs.     Was die 

Dolmetſchung antrifft/ hab ich mich ʒwar dieſer muͤhſeligen arbeit vnterwunden/ der nicht auß ei⸗ 

genem willen oder vermeſſenheit/ dann ich mich allwegen vil ʒu gering dartʒu geacht/ ſonder dieweil 

der Author ſolchs von mir ʒum mehrermal begert/ vnd keines wegs hat woͤllen ablaſſen/ habe ich 

endtlich darein verwilligt/ vnd diß Buch auß dem Latein ins Deutſche bracht/ nach meinem hoͤch⸗ 

ſten fleiß vnd vermoͤgen/ wiewol auffs ſchlechſte vnd einfeltigſte. Aber ich verſehe mid ʒu allen gutt⸗ 

hertʒigen/ vnd liebhabern dieſer Kreutterkunſt/ ſie werden mehr den nutʒ/ ſo in dieſem Buch trewlich 

vnd reichlich fuͤrgetragen wirdt/ dann die geſchmuͤckte wolredenheit erwegen/ vnd fuͤrlieb annemen. 

Jm ein ſetʒung der Deutſchen namen hab ich die andern Kreutterſcribenten alle ʒu huͤlff genommen/ 

vnd mit fleiſſigem nachforſchen erkuͤndigt/ welche namen jederm gewechß jnſonderheit igentlich ge⸗ 

buͤren/ hoffe auch es werde niemandt etwas daran ʒu ſtraffen haben.  Hiemit befilhe in den gutt⸗ 

willigen Leſer in die gnad vnnd ſchutʒ des Allmechtigen/ der woͤlle vns auch erleuchten ʒu allem/ 
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dardurch ſein macht vnd name gepreiſet werde. 

Wie man die gradus der Kreutter inn jrer natur 

oder complexion verſtehen ſoll. 

Es ſeindt vier grad in allen Elementiſchen qualiteten/ nemlich inn der hitʒe/ 

kaͤldte/ truckne/ vnd feuchtigkeit. Der erſte grad iſt kaum empfindlich/ der ander grad leſ ſich mehr 

mercken/ der dritte noch ſehrer/ der vierdte ſo hefftig/ das er gleich ʒerſtoͤrte. Ʒu eindm exempel. Nim 

ein pfund heiß waſſer/ vnd ein pfund kalt waſſer/ durcheinander/ ſo wirde das waſſer temprirt oder 

law/ das iſt/ weder warm noch kalt. Thueſtu aber noch ein pfund heß waſſer darʒu/ ſo iſt 

es nicht mehr law/ ſondern warm im erſten grad. Geuſtu noch ein pfund des heiſſen 

waſſers hinʒu/ ſo wirdt es wol empfindlich warm/ das iſt der ander grad. 

Thueſtu noch ein pfund heyß waſſer hinʒu/ ſo wirdt das waſſer ſo 

heyß/ das du es kaum leyden magſt.  Thueſtu noch ein 

pfund dartʒu/ ſo wirdt es brennendt heyß/ das 

du es nicht leyden magſt. 

                                                                                                                              Regiſter 
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Ʒum Leſer. 

Es iſt an ettlichen orten im drucken verſehen wor⸗ 

den/ ſoll verbeſſert werden/ wie nach folgt. 

Am 64. blatt D. liß fuͤr Auſſen Jn Leib. 

Am 114. blatt/ liß vber der Figur Aegyptiſcher Feigenbaum. 

Am 257. blatt/ vnter dem Encianwaſſer liß allſo: Offnet die verſtopffung 

mechtig wol. Toͤdtet die wuͤrme/ vertreibt die flecken im angeſicht. 

Am 327. blatt C. liß vber der Figur wilder Roßmarin. 

Am 383. blatt/ in der 19. ʒeil liß die erſten drey. 

Am 406. blatt C. in der 24. ʒeil liß ſchabpuluer von eines wilden Schweins 

ʒan in. 

Am 408. blatt/ liß vber der Figur Waſſernuͤſſe. 

Am 464. blatt/ in der 13. ʒeil liß darein gelaſſen. 

 


